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List of the papers approved to be included in the programme of the 8" Conference

1 Linguistic-ontological principles of terminology (terminology and knowledge, naming
principles and methods, etc.)

OpoAoyia kai Ae§ikoypagia: AUo BepaTiké TTedia ue CUPTTANPWHATIKOUG GTOXOUG, AAAA PE EVVOIOAOYIKEG Kal
pEBOBOAOYIKEG BIaPOPES — Znueia oUYKAIONG KAl TIPOTACEIG TIEPAITEPW EVAPUOVIONG

Nopik Koutoouptrdpn, XpioTiva Z3oUukou, KwoTtag BaAsovrig

ZUvToun avaAuan Tou oxXnuUaTIopoU oUVOETWY OpwVv e OToIXEia EAANVIKG R EAANVIKAG TTPOEAEUONG OTN PWOIKK Kal TV
OUKpPAVIKN YAwooa

Snigovska Oksana

Greek loanwords in the English language

Kyriaki Aloizou

OewpnTIKEG ATTOWEIG PEAETNG TWV OPWV

AAiTra PouoAdva

AyyAikd& dilekta Tou TUTTOU Noun — Noun oTto AigBvég MpdTutro ISO/IEC 2382-1:1993 Tng Baoikrig opoAoyiag
TTANPOPOPIKAG Kal Ta EAANVIKE 1I0080vapd Toug aTo EAANVIKS MpdTutro EAOT 996-1

EudyyeAhog TomrdAng, Kwotag BaAeovTiig

Mia évvoia — 'Evag 6pog — Mooeg AEEeIg; H VIAEKTIKOTNTA TWV OpwV

KwoTtag BaAsovtig

OpoAoyIkr vooTpoTria

Moapia KapdoUAn

2 Didactics and terminology

H yAwooa Twv pabnuaTtikwy ata oXoAIKA eyXeipidia Twv dU0 TEAEUTAIWY TAEEWY Tou AnUOTIKOU GY0Agiou
KwvoTtavrivog Kepapdpng, Euyevia Mtrapputrayidvvn

Planification d’'un modéle lexicographique comprenant des mots a charge culturelle partagée pour les apprenants du
FLE

Athéna Delaki

MpoBAAuaTa TPOCANWNG TNG opoAoyiag Kal TG Bewpiag oTnv ekTTaideuan

KaAAi161rn MoAupépou

3 Terminology in specific subject fields — Lexicographical and terminographical studies —
Synchronic and diachronic aspects

FAwoooAoyikA TTPoaéyyion TNG EAANVIKAG KAl YEPUAVIKNG OTPATIWTIKAG opoAoyiag

AipiAia Pogpoulou

OpoAoyia kai OivoAoyia: Ta Xpwuata Twv Kpaoiwv

Kartepiva AAe§avdpn

To kUpio évoua ota MME. ‘Eva Trapddeiyua: Ta evTuTTwvUdIa

AAknoTig XidipoyAou-Zaxapiddn

Oikovopikr dpaoTnEIOTNTA 0TV EANGSO XWwpig eTTioNMO VOUIouaA: o1 6pol Kal 01 0IKovopieg Toug EipAivn

ZwTtnpoTtroUuAou

To yupvaoTikd TTapdyyeAua

Xpnotog Ocodoaciou

The Romanian Religious Terminology — diachronic perspective

Mariana Flaiger

EmoTtnuoviki Bewpnon Tng Ae€IKoypa@Ikng Kal AeIKOAOYIKAG opoAoyiag o€ povoyAwaoaoa eAANVIKA Kal EEva AeEIKA Kal

eyxelpidia yAwoaooAoyikwv 6pwv: H cuuBoAr] Tng apxaiag eAANVIKAG Kal TNG AATIVIKAG OTn SIauéppwan NG

EUPWTTAIKAS YAWOOTOAOYIKAG 0poAoyiag

Topia ZepdeAn

Terminology concerning the Economy in Ancient Crete

Angel Martinez Fernandez

pwToyevig / pwToyovog — photogénique / photogéne. Les aventures scientifiques de deux termes théologiques

Jean-Yves Bassole

H NE oikovopikf opoAoyia
Stoyna Poromanska
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H aAAnAemidpaon avdueoa otnv KaBnuepIvr) YAWOTa Kal TNV ETTICTAPOVIKF opoAoyia: TTapadelyua atrd 1o 1edio TG
KoopoAoyiag
A. Koolovidng

4 Terminological resources (special monolingual or multilingual dictionaries, term
collections, special corpora) — New technologies and terminology

Multiterm: To péAov aTig Baoelg dedopEvwy
BaagiAikn KavioTpd

Ta kpuppéva yA\woodapia
Aiovuong lMavviptrag, MNérpog MoUyyoupag, Eutuyxia Kapaykouvn

To oxAua Tekunpiwong yYAwooikwy Tépwv META-NET
2réMog Mitrepidng, Névu AaptrpotrouAou, Mapia MFapinAidou

MpoBAAuaTa Kai eAAgiyelg ota EAANvo-loTTavikd kai lotravo-EAANVIKG Aegika
Mariano Villegas Hernandez

AladikTuaké eAAnvoayyAikéd BIBAIOBNKOVOUIKS AeEIKO
lwdavva Avdpéou

EcoLexicon: To ouyKeipevo wg TTapdyovtag SIaUOPPwWong YVWOIaKwY BATEwy £EEIBIKEUPEVNG OpoAoyiag
Alejandro Garcia-Aragén

5 Standardization of terminology (internationalization of concepts, and interlingual
standardization and equivalence of terms, terminology proposals)

OpoAoyia Aloiknong Epywv

KwvoTavrtivog Knputtémroulog

O 6pog «IBIWMATIKI EK@PACN» GTNV EAANVIKI Kal TNV ICTTAVIKA YAWOOoO
Eulaptria K. XéApn

6 Terminology and translation

7 Dissemination and use of terms — Terminology policies and regulation

It is about time for a comprehensive terminology policy and implementation in Europe
Jan Roukens

Mwaooiké ATNUA Kail ETIOTNROVIKA opoAoyia: pia digepelvnon S1adpouwyV KAl GUVAVTACEWY
Kartepiva Topdkn

EAANvIKoi veoAoyiopoi o€ YeTa@paouaTa BeoUIKWY opyavwy Tng EE
MixdaAng KaAAépyng, Mapiléta MewpyouAéa, BaciAng Owuoétroulog

H utraywyn Tng uPnAng TTPOPOPIKATNTAG OTOV OPO «EIKOVIKH EUMEVEIO»
NikoAétTa Toiroavoudn-MaAAidn

O1 eAANVIKEG AéEEIG WG pETo BlEBvoTToIiNaNG EVVOoIWV
Eka Tchkoidze

8 Activities of organizations and bodies for terminology

Ta mpoodvTta Tou maToTroinuévou diaxelpioTr Opoloyiag cuuewva pe Tnv ECQA (European Certification &
Qualification Association)

Odvog MevrieAoTOUAOG

ZntApata Tutrotroinang otnv OpoAoyia — O péAog kai o1 dpdaoeig TNg EmTpotig Opoloyiag TE21 tou EAOT
Moapidavva Katooylidvvou, Karepiva Topdkn

H Epeuvnrikr) Yrodoury CLARIN

ZréNhiog Mitrepidng, Mévu AaptrpotrouAou, Mapia MafpinAidou

H OpoAoyia o1o Eupwtraikd KoivofouAio — Mia aUyypovn TTpooéyyion

Pod6Ag@og MacoAiag



